adikaroti

donor) when you have received alms; (2) (= Pali adisati,
obj. dakkhinam, danam), assigns (the profit from a mer-
itorious act, ordinarily .a gift of alms to the Buddha and
his monks; object daksinim, once daksindde$anim; this
profit is, at the desire of the donor, often assigned by the
recipient, ordinarily the Buddha, to the credit of someone
else, e. g. a tormented preta, or the deceased father of the
donor): Divy 85.28-30 bhagavatabhihitah: maharaja,
kasya namna daksindm adisami, kim tavadho svid yena
tavantikat prabhatataram punyam prasatam iti (similarly
86.3, 4, 7, etc.), the Lord said: O King, in whose name
shall I assign the profit of your gift? yours, or that of one
who has produced more merit than you?; Av 1.258.13 tato
bhagavan ... daksinam adisati (in a verse, 259.1-2,
assigning it to the benefit of pretas); 264.12 bhagavam$
ca...daksinaddesanam adisati (as prec.); 272.13 tato
bhagavati pretasya niamni daksini adistd; but the same
adi$ati may be used when the subject is the donor, as in
a frequent cliché in which a man hopes to have a son who
will assign to him after death the profit of gifts and works
of merit: Divy 99.6-8 asmakam ca (see atyatita) ...
danani dattva punyani krtva namna daksinim adised,
... he would assign the profit (of the gifts and virtuous
acts) in my name; virtually the same Divy 440.30 adek-
syati; Av i.15.1 and 197.3 etc. addeksyate; but elsewhere,
(3) when the donor (not the Buddha) is the subject, the
caus, Adesayati is used; so in the same cliché just men-
tioned, Divy 2.(15-)16 ... daksinam ade$ayisyati, (my
son...) will cause the profit fo be assigned (to me); Av
.264.2-3 putraka...mama namnd buddhapramukham
bhiksusamgham bhojaya daksindm Aadesaya...; Divy
10.28 (asmakam) ca namnd daksipam ade$aya (also
addressed by a father to his son). See s.v. dakginadesana.

adikaroti (see s.v. adi), starts from (acc.), makes the
starting point: ger. °kariyana, SP 192.1 (vs) avidya (acc.)
adikariyana caksuman, prabhasate maranam anantaduh-
kham (so apparently mss., combining the note to KN
ed. with that to Kern’s Transl. SBE 21.185), starting wil
ignorance, the Enlightened One expounded death and infinit.
misery. This reading is perfect in meter and sense. Pos-
sibly #di is to be taken as a separate word, = adim;
certainly it means the same as adim kr-.

ddinava, m. or (rarely) nt., once perh. adj., (= Pali
id.; clearly Buddhist word, despite rare occurrences in
late Skt., and despite adinava-darda in Vedic, see Schmidt
Nachtr.,, s.v. adinava, and Renou, JA 1939 p. 391),
misery, evil, danger, mishap, wretchedness: nt. noted only
Mv iii.297.12 tdye atra mahadinavam utpaditam; m.
(unambiguously) Mvy 7309 °vah; Divy 9.21 and 335.12
°vo (mishap) ’tra bhavisyati; Divy 190.25-26 ime canye
adinava madyapéane; 224.24-25 krtd kamegv Aadinava-
katha, grhasramapadasyadinavo bhasitas; 329.21 yah
kaécid adinavo, any disaster whatever (may occur); same,
MSV i.44.19; Karmav 33.14 tatha dasadinava Nandika-
satra uktah pranatipatasya; 42.6 paificatrim§ad adinavah
surdmaireyamadyapramédasthane; often with loc. of that
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in, or in connection with, which the evil is manifested, as,"

kdmesu adinavam drstva Mv 1.283.19; iii.193.1; 418.20;
450.8; mitresu adinavam (read °va, m.c.) sammr$anto
Mv i.359.2 (vs); tam tiryagyonisu mahantam adinavam
drstva Mv i.27.11, similarly 29.13; 30.11; drstva adinavam
loke Mv ii.166.6 ; other locs. above and below; but occasion-
ally gen. instead, kdyasyadinavam sampaSyan LV 208.9;
pranatipatasya Karmav 33.14 (above); or prior member in
comp., samsara-dosadinava-nihéarana-(= nihsa®)-kusalah
LV 180.15; lokddinavam lokanihsaranam api dedayami
Gv 191.25; in contrast with Asvada, asvidiadinavesu Mv
i.134.1 in enjoyments and miseries; kamana asvadam ...
adinavam ca kiméanam bhéasate purusottamah Mv 1.184.13~

14 (vs); others, miscellaneous, aham ca adinava (acc.)’

tatra darsayim (WT °yi) SP 90.3 (vs); tam kampille

adharana-ta

mahantam adinavam drstva Mv 1.284.8; etam adinavam
Aciksisyami Mv iii.74.8; adinavadarséavi (= Pali °dassavi-n)
perceiving the misery or danger, n. sg. of °vin, kamesu
Mv i.283.18-19; ii.144.16 (here text °darsi, v.l. °darsavi);
without dependent noun, °$avi, followed by nihsarana-
(or nih§a®; dclete final -h in the first passage) -prajfiah
(or -prajiio) Mv iii.52.5; 201.5; °va-dar§in = °va-darsavin,
tatradinavadarsinah Bbh 29.20 (tatra = strisu); in Bhvr.
cpds., (kamah) sabhayah saranah sddinavah sadosa iti
LV 213.1; anantaddinava marsa kamah Jm 114.15; bahva-
dinava$ ca grhavaso RP 48.2-3; once apparently ddinava
alone, uncompounded, used as adj., wrelched, evil, miserable,
Mv i.33.11 (vs) sarvam Aadinavam lokam (parallel with
adipitam, prajvalitam, prakampitam, in same vs applied
to‘lokam).

adiptaka, adj. (= Skt. adipta plus -ka), ablaze, on
fire: SP 88.5 (vs) °ke jvalasahasrapurne (sc. grhe); perhaps
ka m.c.

adiptasirascailopama (in Mvy °celop®), adj., and
°ma-ta, subst., (state of being) like one whose head or
clothes are on fire (i. e. who is in extreme danger and needs
nirvapana, the puiting out of the flames; applied to one
leading a worldly life; in Pali adittasisa and adittacela
occur as separate cpds., AN iv.320.26, cf. also SN v.440.7):
°mah Mvy 1802; Siks 54.3—4 kusido 'ham bodbhi$ cadipta-
$irascailopamena bahun kalpan samudéanetavya;
191.8-9 pardkramasampannatd Aadiptadirascailopamata
jianaparyestya (here state of realizing, being aware, that
one’s head and clothes are on fire, and so in next); Gv 493.2
idréyadipta® °pamataya (text separates idréya dipta°®)
kalyanamitrdjiiinam na vilomayanti. Bendall and Rouse
in Siks Transl. misunderstand the word.

adiyaka, m. (to adiyati, adi°, with -aka), one who
takes (up, or on), assumes (the samskaras): Mv iii.447.16
aham so atra karako va karapako va utthapako va
adiyako va niksepako va (sc. of the samskéras; such things
are not to be said); similarly 448.5. N

adiyati = adiyati, q.v.

Aduma (Pali Atuma), n. of a (Malla?) village: MPS
28.24 (Tib. a-du-ma).

[adrsya, Gv 498.1, see adrsyi.]

ddeya-vacana, adj. Bhvr. (= Pali adeyya-vacana,
also -vaca Vin. 1i.158.17; in PTSD defined as Karmadh.,
but actually Bhvr. in all citations traced [Jat. vi.243 seems
to be an error]); also °na-td, abstr. state of being ...
(this); of welcome, acceptable, i. e. pleasing, agreeable
speech: Bbh 29.(16-)17 satyavacano ’piSunidparusiasam-
bhinnapralapabhyasah Adeyavacanataya hetuh; 31.15-17
°cano bodhisattvah priyavaditaya arthacaryaya samanar-
thataya ca sattvam samgrhpati paripacayati, idam
adeyavacanatiya ... phalam...; Mv i.270.6 °canad ca
bhavanti kirtaniya ca bahujanasya (of devotees of Bud-
dha); Suv 80.11; Siks 351.7. Cf. next.

addeya-vakya, adj. Bhvr.,, = prec.: Mv i.103.5 °ya$
(of Boddhisattvas); Karmav 29.27 an-ddeyavakya api
adeyavakya api (Lévi qui ont la parole antipathique ou
sympathique).

fidedani, (1) (= Pali adesana-, cpd. with patihdriya),
reading of the mind: Bbh 264.21 sa rddhya cittadeS§anaya
... (sattvan vinayati); usually in cpd. &de§ana-pratiharya,
trick or marvelous ability of mind-reading, reading other
people’s thoughts, see s.v. pratihirya; (2) in daksinade-
danid (once °na), assignment of profit of good deeds, see
that cpd.

adesayati, causes (daksina, the profit from gifts or
works of merit) {o be assigned (to someone else); see s.v.
adisati (3), of which this is the caus.

-Adharsaka, see sv-&°.

-adhira, see Srutidhira.

-adhidraka, see Sastrddhiiraka.

ddharana-ta (= Pali id., wrongly defined in PTSD;



